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MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO
ČERVAR - BAŠARINKA - CANCINI - ROŠINI - TAR - GEDIĆI - NOVA VAS - KOSINOŽIĆI - BAČVA - ŽBANDAJ - 
RADMANI - DRAČEVAC - FUŠKULIN - FUNTANA
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

Road Bike, Trekking Bike, E-Bike

51 km 350 vm

95% 5%

2-4 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Poreč i njegova neposredna okolica pruža brojne mogućnosti za vožnju bicikla. Ova lagana kružna tura vodi od 
morske obale kroz brojna sela porečke unutrašnjosti pa obalom nazad do Poreča. Malo prometne ceste, lagani 
usponi, vinogradi, maslinici i pašnjaci prava su uživancija za svakog ljubitelja vožnje na dva kotača. 
Krećemo uz more preko Červara do Tara a zatim nakon sela Gedići stižemo do jame Baredine, najljepše Istarske 
spilje gdje se svakako isplati napraviti kratku pauzu. Ovdje osim prekrasnih geomorfoloških formacija možete 
vidjeti i endemsku čovječju ribicu. 
Put dalje nas vodi prema mjestu Bačva odakle preko Žbandaja i Dračevca stižemo u Fuškulin. Ovdje vrijedi posjetiti 
Mića Konobu, gdje uz čašu dobrog vina i domaću kuhinju možemo uživati u prekrasnom pogledu na zapadnu 
obalu istre.  Nakon Fuškulina slijedi kratka dionica bijelog puta koji nas vodi u Funtanu odakle nastavljamo prema 
Poreču prateći morsku obalu.  Ovaj dio trase vodi uz mnoge lijepe plaže pa je u ljetnim mjesecima dobro ponijeti 
kupaće kostime i stati na kupanju. 

   ROUTE DESCRIPTION

Poreč and its immediate surroundings offer numerous possibilities for bike rides. This easy circular tour leads 
from the seaside, through the villages of Poreč countryside and again along the coast back to Poreč. Quiet roads, 
easy climbs, vineyards, olive grows and meadows are a true treat for every cycling lover.  
We start at the seaside following the road through Červar to Tar. After the village Gedići, we arrive to Baredine, 
Istria's most beautiful cave and a great spot for a short break. Besides the stunning geomorphological formations, 
here you can also see the endemic Proteus fish.  
The road leads to Bačva and further through Žbandaj and Dračevac to Fuškulin. Here we recommend a visit to Mića 
konoba, where you can taste fine wines and domestic cuisine while enjoying beautiful views of west Istrian coast. 
After Fuškulin the tour follows a short gravel section to Funtana, from here we ride along the coastal paths back 
to Poreč. This part of the tour passes by a number of beautiful beaches; in summer months, we recommend you 
to bring the swimsuits and make a stop for swimming. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Poreč und seine unmittelbare Umgebung bieten zahlreiche Möglichkeiten zum Radfahren. Diese leichte Rund-
fahrt führt von der Küste durch zahlreiche Dörfer im Landesinneren von Poreč. Straßen mit wenig Verkehr, leichte 
Anstiege, Weinberge, Olivenhaine und Weiden sind ein wahres Vergnügen für jeden Radfahrer.
Wir fahren am Meer entlang über Červar nach Tar und erreichen nach dem Dorf Gedići die Höhle von Baredina, 
die schönste istrische Höhle, bei der es sich definitiv lohnt, eine kurze Pause einzulegen. In der Grotte selber 
können Sie neben den wunderschönen geomorphologischen Formationen auch den endemischen Grottenolm 
beobachten. 
Die Straße führt uns weiter in das Dorf Bačva, von wo aus wir über Žbandaj und Dračevac nach Fuskulin gelangen. 
Eine besondere Taverna erwartet uns hier. Mića Konoba ist auf jeden Fall einen Besuch wert. Bei einem guten 
Glas Wein, der beim Nachbarn produziert wird, bis hin zur besten lokalen Küche und als Krönung darauf  einen 
unvergesslichen Blick auf die Westküste Istriens können wir diesen tollen Fahrradtag langsam hinter uns lassen.  
Auf Fuskulin folgt ein kurzer Abschnitt Unbefestigter Straße, die uns nach Funtana führt, von wo aus wir entlang 
der Küste weiter in Richtung Poreč fahren. Dieser Teil der Route führt zu vielen schönen Stränden, daher ist es im 
Sommer gut, Badebekleidung mitzunehmen und schwimmen zu gehen.

   OPIS POTI

Poreč in njegova neposredna okolica ponujajo številne možnosti za kolesarjenje. Ta lahka krožna tura pelje od 
morske obale skozi številne vasice v poreškem zaledju ter ob obali nazaj do Poreča. Ceste brez prometa, lahki 
vzponi, vinogradi, oljčniki in pašniki so prava poslastica za slehernega ljubitelja vožnje na dveh kolesih.
Ob morju se odpeljemo čez Červar do Tara in nato mimo vasi Gedići prispemo do jame Baredine, najlepše istrske 
jame, kjer se vsekakor splača opraviti kratek postanek. Tukaj lahko, poleg čudovitih geomorfoloških formacij, 
vidite tudi endemsko človeško ribico.
Pot nas vodi naprej do vasi Bačva, od koder preko Žbandaja in Dračevca pridemo v Fuškulin. Tu je vredno obiskati 
Mića konobo, kjer lahko ob kozarcu dobrega vina in domačo kuhinjo uživamo v prečudovitem razgledu na zahodno 
obalo Istre. Po Fuškulinu sledi krajši odsek bele ceste, ki nas popelje do Funtane, od koder nadaljujemo proti Po-
reču, ob obali. Ta del poti vodi mimo številnih lepih plaž, zato je v poletnih mesecih dobro, da si prinesete kopalke 
in se ustavite na kopanju.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Parenzo ed i suoi dintorni offrono innumerevoli possibilità per gli appassionati di ciclismo. Questo percorso cir-
colare di livello facile ci porta dalla costa marina tra i numerosi paesi dell’entroterra per poi ritornare a Parenzo 
seguendo la costa. Le strade poco trafficate, salite non impegnative, vigneti, uliveti, pascoli sono una vera goduria 
per tutti gli ammanti dello sport su due ruote.
Partiamo dal mare per Cervera (Červar) fino a torre (Tar), dopo avere passato il paese di Ghedda (Gedići) si arriva 
a Baredine dove si può fare una pausa. Qui si possono vedere le varie formazioni geomorfologiche, ma anche il 
proteo. La strada poi prosegue verso Mondelbotte (Bačva), passa per Sbandati (Žbandaj) e Monspinoso (Dračevac) 
ed infine si arriva a Foscolino (Fuškulin). A Foscolino (Fuškulin) consigliamo di vistare il ristorante “Mića konoba”, 
dove si può degustare l’ottima cucina di casa e con un bicchiere di vino ammirare il panorama sulla costa occiden-
tale istriana. Dopo Foscolino segue un breve tratto di sterrato il quale ci porta a Fontane (Funtana) per proseguire 
lungo la costa fino a Parenzo.  L’ultimo tratto del giro passa vicino le spiagge dove si può fare una nuotata nei 
mesi estivi. 
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STAZA ISTARSKOG VINA 

ISTRIAN WINE TRAIL

AUF DEN SPUREN DES ISTRISCHEN WEINS

PO SLEDEH ISTRSKEGA VINA

SULLE TRACCE DEI VINI ISTRIANI 

MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

Road Bike, Trekking Bike, E-Bike

54 km 500 vm

95% 5%

3-4 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Poreština je poznata kao vinogradarska regija a njen krajolik krase brojni vinogradi. Ova tura prolazi uz neke od 
najvećih vinograda te kraj brojnih vinskih cesta i vinarija u kojima se može kušati izvrsna lokalna vina.  Tura kreće 
iz  Poreča prema mjestu Bačva koje je raskrižje mnogih biciklističkih staza. Od Bačve nastavljamo put Višnjana 
gdje uz cestu možemo vidjeti impozantne boškarine, autohtona Istarska goveda koja spadaju među najveće u 
Europi. U Višnjanu, sa povijesne  Lođe pruža se jedan od najljepših pogleda na zapadnu obalu Istre.
Preko Markovca i Vrh Lašići dolazimo do Vižinade gdje se nalazi model lokomotive povijesne željeznice Parenzane. 
U Vižinadi okrećemo nazad i nastavljamo kroz vinogradima zasađene obronke iznad doline rijeke Mirne prema 
Kašteliru.  Odavde nastavljamo preko Tara, Cancina i Červara nazad u Poreč.

   ROUTE DESCRIPTION

Poreč countryside is a well-known wine making region with a landscape characterized by numerous vineyards. 
This tour passes by some of the region’s largest vineyards, numerous wine roads and wineries where you can taste 
excellent local wines.  
We start from Poreč towards Bačva which is crossroads of many bike tours. Continuing towards Višnjan, along 
the road we can see magnificent Boškarin, autochthonous Istrian oxen which are among the largest breeds in 
Europe. Once in Višnjan make sure to visit the ancient Loggia and enjoy a stunning view of the west coast of Istria.  
The tour continues through Markovac and Vrh Lašići to Vižinada where we can see the life size model of historical 
Parenzana locomotive. In Vižinada we make a U turn and continue through hilly vineyards area above Mirna valley 
towards Kaštelir. From here we slowly descend through Tar, Cancini and Červar back to Poreč.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Die Umgebung von Poreč ist als Weinbaugebiet bekannt und seine Landschaft ist mit zahlreichen Weinbergen 
geschmückt. Diese Tour führt entlang einiger der größten Weinberge und dem neben zahlreichen Weinstraßen 
und Weingüter, auf denen wir großartige Weine der Region probieren können. 
Die Tour beginnt in Poreč in Richtung des Dorfes Bačva, wo sich viele Radwege kreuzen. Von Bačva aus folgen 
wir der Straße nach Višnjan, wo wir, mit etwas Glück, die imposanten Boškarin-Rinder sehen können, die zu den 
größten in Europa gehören. In Višnjan bietet uns die historische Loggia, neben dem Kirchturm, einen der schöns-
ten Ausblicke auf die Westküste Istriens.
Über Markovac und die den Ort Vrh Lasici erreichen wir Vižinada, wo sich das Lokomotivmodell der historischen 
Parenzana Eisenbahnstrecke befindet. 
Von Vižinada kehren wir zurück und fahren weiter durch Weinberge, über die Hänge des Tals der Mirna in Richtung 
Kastelir. Von hier geht es weiter über Tar, Cancina und Cervar zurück nach Poreč.

   OPIS POTI

Poreština je poznana kot vinorodni okoliš, njeno pokrajino pa krasijo številni vinogradi. Ta tura poteka mimo neka-
terih največjih vinogradov ter po številnih vinskih cestah mimo kleti, kjer lahko okusite odlična lokalna vina. Tura 
se začne od Poreča proti vasi Bačva, ki je stičišče številnih kolesarskih poti. Od Bačve nadaljujemo proti Višnjanu, 
kjer ob cesti lahko srečamo impozantnega Boškarina - avtohtono istrsko govedo, eno največjih v Evropi. V Višnjanu 
se iz zgodovinske loggie ponuja en najlepših razgledov na zahodno obalo Istre.
Skozi Markovac in Vrh Lašići pridemo do Vižinade, kjer se nahaja model lokomotive zgodovinske železnice Paren-
zana. V Vižinadi zavijemo nazaj skozi z vinogradi zasajena pobočja nad dolino reke Mirne proti Kaštelirju. Od tu 
nadaljujemo preko Tara, Cancina in Červarja nazaj do Poreča.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Il parentino è noto per i suoi vini e per questo nel suo paesaggio si vedono moltissimi vigneti. Questo percorso 
passa presso i più grandi vigneti, per le strade del vino e cantine dove si possono degustare gli ottimi vini locali. Il 
punto di partenza è Parenzo, la prima tappa è Mondelbotte (Bačva) dove si incrociano numerosi percorsi ciclistici. 
Si prosegue per Visignano (Všinjan), e con una po’ di fortuna lungo la strada si possono vedere i boscarini, i grandi 
bui istriani che sono tra i più grandi animali europei.  A Visignano, dalla loggia comunale si gode un bellissimo 
panorama sulla costa occidentale dell’Istria.  Passando per San Marco (Markovac) e Lassici (Lašići) si arriva a 
Visinada dove si può vedere il modello della locomotiva della storica ferrovia Parenzana.  Poi si torna indietro per 
passare per Castelliere (Kaštelir) ed i vigneti sopra la valle del Fiume Quieto. Si passa per Torre (Tar, Cancini e 
Cervera (Červar) prima di arrivare a Parenzo. 
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TRAGOVIMA ISTARSKOG PRŠUTA

TRAIL OF ISTRIAN PROSCIUTTO

AUF DEN SPUREN DES ISTRISCHEM 
ROHSCHINKEN – PROSCIUTTO

PO SLEDEH ISTRSKEGA PRŠUTA

SULLE TRACCE DEL PROSCIUTTO ISTRIANO 

MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO

DRAČEVAC - MONTIŽANA - SV. LOVREČ - KRINGA - TINJAN - MUNTRILJ - RAPAVEL - BAČVA - KOSINOŽIĆI

POI

SV. LOVREČ - KRINGA - TINJAN - BAČVA
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

Road Bike, Trekking Bike, E-Bike

56 km 500 vm

100% 0%

3-4 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova zanimljiva tura kreće kroz brežuljkasti krajolik južne Poreštine prema Istarskoj unutrašnjosti. Brdašca u 
ovom dijelu dijela Porečkog zaleđa bila su naseljena od prapovijesti o čemu svjedoče i drevne gradine na nekima 
od njih. Ovaj dio ture obilježen je s nekoliko kraćih uspona kroz mjesta na vrhovima brdašaca s kojih se pružaju 
prekrasni pogledi.  
Malo prometnim i zavojitim cestama stižemo u Sv. Lovreč.  To je mjesto muzej u kome se, uz same gradske zidine 
iz 9. St., može popiti odlična kava.  U nastavku prolazimo mjesto Kringa poznato kao dom jedinog istarskog vampira 
Jure Granda koji je ujedno i prvi vampir opisan u europskoj literaturi.  Stižemo do Tinjana, centra istarskog pršuta 
u čijoj okolici možemo naći neke od najboljih proizvođača ove zaštićene delicije. 
Turu nastavljamo preko Muntrilja i Rapavela do mjesta Radovani odakle kreće lagani spust nazad prema Poreču. 

   ROUTE DESCRIPTION

This interesting tour starts through hilly area of southern Poreč countryside, making its way into Istrian hinter-
land. The hills around Poreč have been inhabited since ancient times; some of them are still hiding prehistorical 
megalithic forts and shrines.  
First part of the tour is spiced up with a few shorter climbs through hill top villages, which sport fantastic views 
of the area. Following the curvy roads, we reach Sv. Lovreč. In this historical town, you can have a great coffee 
break right beside its 9.th Century city walls.  We continue through Kringa, which is famous as the home of only 
Istrian vampire Jure Grando, who was the first vampire ever mentioned in European literature. Tinjan is next on 
the map; the capital of Istrian prosciutto is the home of some of the best producers of this famed delicacy. The 
tour continues through Muntrilj and Rapavel to village Radovani, from here we start an easy descent back to Poreč.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese interessante Tour führt uns durch die Hügellandschaft von Süd-Poreč in das istrische Hinterland. Die Höhen 
des Hinterlandes von Poreč waren seit prähistorischen Zeiten bewohnt, wie die alten Befestigungsanlagen einiger 
von ihnen belegen, so dass dieser Teil der Tour von mehreren kurzen Anstiegen durch Orte auf den Hügeln, die 
atemberaubende Ausblicke bieten, geprägt ist.
Auf Verkehrsarmen Straßen erreichen wir St. Lovreč. Diese ist eine wahre kleine Museumsstadt, in der wir direkt 
neben der Stadtmauer aus dem 9. Jh. einen sehr guten Kaffee trinken können. Danach passieren wir den Ort 
Kringa, der als Heimat des einzigen istrischen Vampirs Jure Grando bekannt ist, der auch der erste in der euro-
päischen Literatur beschriebene Vampir ist. Wir erreichen Tinjan, das Zentrum des istrischen rohen Schinkens, in 
dessen Nähe wir einige der besten traditionellen Hersteller dieser geschützten Delikatesse finden.

   OPIS POTI

Ta zanimiva tura vas popelje skozi gričevnato pokrajino južne Poreštine proti zaledju Istre. Pogorja zaledja Poreča 
so bila naseljena že od prazgodovine, o čemer pričajo starodavne utrdbe na nekaterih izmed njih. Ta del ture za-
znamuje več kratkih vzponov skozi kraje na vrhovih hribov, ki ponujajo dih jemajoč razgled.
Po nekaj prometnih in vijugastih cestah pridemo do Sv. Lovreča. Gre za mesto muzej, kjer si lahko poleg mestnega 
obzidja iz 9. st. privoščimo odlično kavo. Nadaljujemo mimo mesta Kringa, znanega kot dom edinega istrskega 
vampirja Jureta Granda ter prvega vampirja, opisanega v evropski literaturi. Tako prispemo do Tinjana, središča 
istrskega pršuta, kjer lahko najdemo nekaj najboljših proizvajalcev te zaščitene dobrote.
Turo nadaljujemo skozi Muntrilj in Rapavel do kraja Radovani, kjer se prične rahel spust nazaj v Poreč.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo percorso interessante passa per un paesaggio collinoso della parte meridionale del territorio parentino 
verso l’entroterra. Le collinette dell’entroterra parentino erano abitate dalla preistoria il che è testimoniato dagli 
antichi castellieri su alcuni di essi. Questa parte del percorso è caratterizzata da corte salite ma una volta arrivati 
in cima si godono bellissimi panorami. Seguendo le stradine poco trafficate si arriva a San Lorenzo, cittadina 
museo con le mura risalenti al 9 secolo.  In proseguimento si passa per il paesino di Corridico (Kringa), noto per 
l’unico vampiro istriano ed il più antico vampiro europeo, Jure Grando. Il prossimo paese si chiama Antignana 
(Tinjan), considerato il centro del prosciutto istriano nei cui dintorni si trovano alcuni dei migliori produttori di 
questa prelibatezza. Il percorso prosegue per Montreo (Muntrilj), Rapavel e Radovani dal quale inizia una leggera 
discesa per Parenzo. 
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DOLINA DIVOVA

VALLEY OF GIANTS
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DOLINA VELIKANOV

LA VALLE DEI GIGANTI
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POREČ - KOSINOŽIĆI - BAČVA - VIŠNJAN - KAROJBA - MOTOVUN - OPRTALJ - ŠTERNA - GROŽNJAN - VIŽINADA - 
MARKOVAC - KAŠTELIR - TAR - STRANIĆI - ČERVAR

POI

VIŠNJAN - ZVJEZDARNICA TIĆAN - MOTOVUN - OPRTALJ - GROŽNJAN - VIŽINADA - PARENZANE
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

Road Bike, Trekking Bike, E-Bike

96 km 1.500 vm

100% 0%

4-7 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ovo je jedna od najljepših cestovnih tura u Istri koja spaja obalu sa prekrasnom dolinom rijeke Mirne. Prema 
legendi upravo su ovoj dolini živjeli divovi koji su izgradili gradiće koji se izdižu iznad nje. Raznolik i dinamičan profil 
staze sa brojnim kraćim i dužim usponima i spustovima, zavojite ceste i dobar asfalt čine je pravom poslasticom 
za sve ljubitelje cestovnog biciklizma.
Tura započinje u Poreču laganim usponom kroz vinograde na crvenoj zemlji  preko Višnjana prema unutrašnjosti.  
Najljepši ali i najzahtjevniji dio ture počinje dolaskom do uzvisine iznad doline Mirne gdje se pruža nezaboravan 
pogled na brojne brežuljke sa romantičnim srednjovjekovnim gradićima i prekrasnim Motovunom u prvom planu. 
Nakon spusta u dolinu  dolazimo do uspona na Oprtalj, jednog od najatraktivnijih uspona u Istri posebno omiljenog 
kod brojnih cestovnih biciklista. Grožnjan, grad umjetnika obavezna je stanica za pauzu, kratku šetnju kroz stoljetne 
uličice i uživanje u nezaboravnim pogledima na dolinu Mirne. Nakon Grožnjana slijedi spust prema Ponte Portonu 
(ova cesta zna biti dosta prometna pa je potrebno voziti oprezno). Nakon spusta slijedi još jedan poznati uspon 
do  Vižinade u dužini od 6 km nakon kojeg nastavljamo laganim spustom kroz vinograde i maslinike prema obali

   ROUTE DESCRIPTION

This is one of the nicest road bike tours in Istria connecting the Adriatic coast with beautiful Mirna river valley. 
According to the legend, the valley was inhabited by giants which have built the hilltop towns around it. Varied and 
dynamic profile of the tour with numerous shorter and longer climbs and descents make it a real treat for all road 
cycling enthusiasts.
The tour starts in Poreč with mild climb through the vineyards passing Višnjan towards the hinterland. The most 
beautiful and the most demanding part of the tour starts at the hill above Mirna valley boasting a fantastic view of 
numerous hills with medieval hilltop towns dominated by beautiful Motovun.  After the descent into the valley we 
reach the climb to Oprtalj, one of the most attractive climbs in Istria specially praised by numerous road cyclists. 
Grožnjan, the town of Artists is an obligatory spot for a short break, stroll through the ancient streets and taking 
time to enjoy the spectacular views of Mirna valley. After Grožnjan we descend towards Ponte Porton (it is neces-
sary to ride cautiously as the road can be busy) and continue to another popular climb to Vižinada in length of 6 km.  
After Vižinada we start a mild and long descent towards the coast through vineyards and Olive groves.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dies ist eine der schönsten Straßentouren in Istrien, weil sie die Küste mit dem wunderschönen Tal des Flusses 
Mirna verbindet. Der Legende nach lebten in diesem Tal, in der Vergangenheit, die Riesen, die kleine Städte bau-
ten. Diese Städte erheben sich auch heute noch über da Mirna Tal. Das abwechslungsreiche und dynamische Pro-
fil der Tour mit zahlreichen kürzeren und längeren Anstiegen und Abfahrten, kurvenreichen Straßen und gutem 
Asphalt ist ein wahrer Genuss für alle Liebhaber des Rennradfahrens.
Die Tour beginnt in Porec mit einem leichten Aufstieg durch die Weinberge durch das Land der roten Erde.  Über 
den Ort Višnjan bis ins Landesinnere. Der schönste, aber auch anspruchsvollste Teil der Tour beginnt mit dem 
Erreichen der Höhe über dem Mirna-Tal, wo wir einen unvergesslichen Blick auf die zahlreichen Hügel mit roman-
tischen mittelalterlichen Städten haben werden.  Einer der schönsten Orte ist natürlich Motovun. 
Nach der Abfahrt ins Tal erreichen wir den Anstieg von Oprtalj, einer der attraktivsten Anstiege in Istrien, der 
besonders bei vielen Rennradfahrern beliebt ist, wegen seiner Länge aber auch wegen der angenehmen Steigung.  
Die Künstlerstadt Grožnjan ist ein Muss für eine Pause, einen kurzen Spaziergang durch die jahrhundertealten 
Straßen und einen unvergesslichen Blick auf das Mirna-Tal. Dem Grožnjan folgt eine Abfahrt in Richtung Ponte 
Porton. Nach der Abfahrt folgt ein weiterer berühmter Anstieg nach Vižinada auf einer Länge von 6 km (diese 
Straße kann sehr stark befahren sein, seien Sie also vorsichtig). Danach setzen wir eine sanfte Abfahrt durch 
Weinberge und Olivenhaine in Richtung Küste fort.

   OPIS POTI

To je ena najlepših cestnih tur v Istri, ki obalo povezuje s čudovito dolino reke Mirne. Po legendi so prav v tej dolini 
živeli velikani, ki so gradili majhna mesta, ki se dvigajo nad njo. Raznolik in dinamičen profil poti, s številnimi kraj-
šimi in daljšimi vzponi in spusti, vijugastimi cestami in dobrim asfaltom postane prava poslastica za vse ljubitelje 
cestnega kolesarjenja.
Tura se začne v Poreču z rahlim vzponom skozi vinograde na rdeči zemlji čez Višnjan proti notranjosti. Najlepši, a 
tudi najzahtevnejši del ture se začne z dosegom vzpetine nad dolino reke Mirne, kjer imate nepozaben pogled na 
številne gričke z romantičnimi srednjeveškimi mesti in čudovitim Motovunom v ospredju. Po spustu v dolino se 
ponovno vzpnemo, tokrat na Oprtalj, po enem najatraktivnejših vzponov v Istri, še posebej priljubljenem pri števil-
nih cestnih kolesarjih. Grožnjan, mesto umetnikov, je nujen postanek za oddih, kratek sprehod po stoletja starih 
ulicah in uživanje v nepozabnih razgledih na dolino Mirne. Po Grožnjanu sledi spust proti Ponte Portonu (ta cesta je 
lahko zelo prometna, zato bodite previdni). Po spustu sledi še en znan vzpon do Vižinade v dolžini 6 km, po katerem 
nadaljujemo nežen sestop skozi vinograde in oljčnike proti obali.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo è uno dei più bei percorsi ciclistici dell’Istria che collega la costa con la bellissima valle del fiume Quieto. 
Secondo la legenda qua vivevano i giganti i quali hanno costruito i borghi sovrastanti la valle.  Il dinamico e diver-
sificato profilo del percorso, le numerose salite corte e lunghe, e l’ottima qualità dell’asfalto sono una vera delizia 
per tutti gli appassionati del ciclismo da strada.
Il percorso inizia a Parenzo con la facile salita per i vigneti sulla terra rossa, verso Visignano e l’entroterra. La parte 
più bella è più impegnativa inizia sul colle sopra il Quieto da dove si può ammirare un indimenticabile panorama 
sulle numerose colline con le romantiche città medievale e la bellissima Montona nel primo piano. Dopo la discesa 
a valle, inizia la salita per Portole, una delle salite più attraenti, amata da numerosi ciclisti. Grisgnana, la città degli 
artisti, è una tappa obbligatoria per una pausa e per godersi i bellissimi panorami. Dopo Grisignana si scende 
verso Ponte Porton (questa strada può essere trafficata e per questo si prega di fare attenzione). Dopo la discesa 
arriva un’altra famosa salita fino a Visinada lunga circa 6 km. Una volta arrivati in cima si scende leggermente 
circondati da vigneti e uliveti verso la costa.
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TRI KAŠTELA
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DRAČEVAC - MONTIŽANA - SV. LOVREČ. DVIGRAD - KANFANAR - SVETVINČENT - ŽMINJ - SV. PETAR U ŠUMI - 
TINJAN - MUNTRILJ - RAPAVEL - BAČVA - KOSINOŽIĆI

POI

SV. LOVREČ - DVIGRAD - SV. VINČENAT - SV. PETAR U ŠUMI - TINJAN 
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

Road Bike, Trekking Bike, E-Bike

90 km 1000 vm

100% 0%

4-5 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova prekrasna tura još je jedna od poslastica za zaljubljenike u cestovni biciklizam. Kako i njeno ime kaže na 
turi prolazimo kraj tri poznata istarska kaštela, spomenika kulture koji svjedoče o bogatoj povijesti ovoga kraja.
Krećemo iz Poreča, vozeći kroz brežuljkaste predjele stižemo u srednjovjekovni Sv. Lovreč nakon kojega krećemo 
put Limske drage čiju dolinu krase mistične ruševine grada Dvigrada. Ova drevna utvrda kao da je izašla iz trilogije 
Gospodara prstena pa se ovdje svakako valja zaustaviti za fotografiranje. Od Dvigrada se penjemo do Kanfanara 
i nastavljamo dalje do Sv.Vinčenta čiji centar krasi renesansna palača Grimani - Morosini, poznata kao kulisa za 
brojne kulturne manifestacije.
Na povratku se ponovno spuštamo u Limsku dragu te se penjemo u Tinjan, Istarski grad pršuta nakon kojeg kreće 
lagani spust prema Poreču. Tura vodi uglavnom po malo prometnim cestama istarskog zaleđa sa nekoliko kraćih 
i dva duža uspona u Limskoj dragi. Dinamičan teren, brojna sela i gradići kojima prolazi čine je nezaobilaznim 
itinererom svih cestovnjaka.

   ROUTE DESCRIPTION

This beautiful tour is another treat for road cycling lovers. As the name suggests, the tour passes by three famous 
Istrian castles, cultural monuments that represent rich cultural heritage of the region. 
We start from Poreč, riding on the rolling terrain through the Poreč countryside we reach the first castle, medieval 
town of Sv. Lovreč. After Lovreč we continue towards the Lim fjord, natural canyon dominated by mystical ruins 
of castle Dvigrad. This ancient fortification reminds of scenery seen in The Lord of the Rings movies; it is a great 
photo point and a good place to make a short break. From Dvigrad we climb towards Kanfanar and continue to Sv. 
Vinčenat with its beautiful Girmani- Morosini renaissance palace located in the main square. This beautiful monu-
ment is commonly used as a stage for different cultural and musical events. On return, we once again descend 
into the Lim fjord from where we climb to Tinjan, Istrian town of prosciutto. From Tinjan we slowly descend back 
to Poreč.
The tour follows mainly low traffic roads in the hinterland with a few shorter and two longer climbs. Dynamic 
curvy roads, rolling terrain, numerous towns and villages it passes make this tour an inevitable itinerary for all 
road cyclists.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese wundervolle Tour ist ein weiterer Leckerbissen für Rennradbegeisterte. Wie der Name schon sagt, radeln 
wir in der Nähe der drei berühmtesten istrischen Schlösser, Kulturdenkmälern, die von der reichen Geschichte 
dieser Region zeugen.
Ausgehend von Poreč erreichen wir durch das hügelige Hinterland von Porec die mittelalterliche Stadt Sv. Lovrec. 
Es geht auf ruhigen Straßen weiter Richtung Limska Draga in dessen Tal uns die mystischen Ruinen der Stadt 
Dvigrad erwarten. Diese alte Festung Stadt scheint wie aus der Herr der Ringe-Trilogie hervorgegangen zu sein. 
Von Dvigrad steigen wir nach Kanfanar hinauf und fahren weiter nach St. Vincent, in dessen Zentrum sich der 
Renaissance-Palast Grimani-Morosini befindet, der als Kulisse für zahlreiche kulturelle Veranstaltungen bekannt 
ist.
Auf dem Rückweg fahren wir wieder in die Limska draga ab und steigen in die istrische Rohschinkenstadt Tinjan 
auf, gefolgt von einer sanften Abfahrt nach Poreč. 
Die Tour führt größtenteils auf den wenig befahrenen Straßen des istrischen Hinterlandes mit mehreren kürzeren 
und zwei etwas längeren Anstiegen. Das dynamische Gelände, die zahlreichen Dörfer und Städte, die wir passie-
ren, machen es zu einer unvermeidlichen Route für alle Rennradfahrer.

   OPIS POTI

Ta čudovita tura je še ena poslastica za ljubitelje cestnega kolesarjenja. Kot že ime pove, tura gre mimo treh znanih 
istrskih kaštelov, kulturnih spomenikov, pričajočih o bogati zgodovini teh področij.
Od Poreča se z vožnjo po hribovitem podeželju pripeljemo do srednjeveškega Sv. Lovreča, od kod se odpravimo po 
poti Limske Drage, čigar dolino krasijo mistične ruševine mesta Dvigrad. Zdi se, kot da je ta starodavna trdnjava 
izšla iz trilogije Gospodar prstanov, zato se tukaj zagotovo ustavimo za fotografiranje. Iz Dvigrada se povzpnemo do 
Kanfanarja in nadaljujemo do Sv. Vinčenta, katerega središče krasi renesančna palača Grimani - Morosini, znana 
kot ozadje številnih kulturnih prireditev.
Na poti nazaj se spustimo do Limske drage in se povzpnemo na Tinjan, mesto istrskega pršuta, po katerem se 
začne rahel spust proti Poreču. Tura vodi večinoma po nekoliko manj prometnih cestah istrskega zaledja, z več 
krajšimi in dvema daljšima vzponoma v Limski dragi. Dinamičen teren, številne vasi in mesta, ki jih obidemo, so 
neizogibna pot za vse cestne kolesarje.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo bellissimo percorso è un'altra delizia per gli appassionati del ciclismo da strada. Come dice il nome sul 
percorso si incontrano tre castelli istriani, beni culturali che ricordano la storia di questo territorio.    Il percorso 
inizia a Parenzo, pedalando tra le colline si arriva nel medievale San Lorenzo dal quale si prosegue per la valle 
della Draga nel quale si trovano le mistiche rovine di Duecastelli. A Duecastelli inizia la salita per Canfanaro e si 
prosegue per Sanvincenti nel quale centro si trova il castello rinascimentale Grimani- Morosini, oggi usato come 
palcoscenico per le varie manifestazioni artistico culturali.  Sulla strada di ritorno si scende di nuovo nella valle 
della Draga, per poi salire verso Antignana, la città del prosciutto istriano. Da Antignana si scende leggermente 
verso Parenzo.  Il percorso ci porta su strade poco trafficate dell’entroterra istriano, due discese e salite nella 
Draga, il terreno dinamico, numerosi paesini e cittadine lo fanno un percorso inevitabile per tutti gli appassionati 
del ciclismo da strada.  
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    PRAVILA PONAŠANJA

Biciklizam je ugodna i tjelesno korisna aktivnost koja sudionicima pruža izvanredan užitak pri kretanju 
prostorom. Da bi biciklistička vožnja bila što ugodnija i sigurnija, potrebno je pridržavati se osnovnih pravila.
Vozite samo otvorenim cestama
Poštujte zatvorene ceste i staze (pitajte ako niste sigurani). Izbjegavajte neovlašteni prijelaz preko privatnog 
posjeda. Vozači bicikala dužni su se kretati što bliže desnom rubu kolnika, jedan iza drugoga, a nikada jedan 
pored drugoga, kako bi zauzimali manju površinu na cesti i time omogućili nesmetan prolaz svim vozilima. 
Potrebno se pridržavati prometnih pravila i znakova koja vrijede za vozače motornih vozila.
Ne ostavljajte tragove
Budite obzirni prema tlu ispod kotača. Vozite uz najmanji mogući utjecaj na stazu. Ostanite na postojećoj 
stazi i ne tražite nove. Ne sijecite zavoje.
Zadržite nadzor nad biciklom
I trenutak nepažnje može uzrokovati probleme. Poštujte sve uredbe i preporuke o brzini za bicikliste.
Uvijek dajte prednost 
Najavite svoj dolazak dovoljno rano. Prijateljski pozdrav ili zvonce su uljudbena gesta. Ne plašite druge.
Nikad ne plašite životinje
Svaku životinju uznemiri nenajavljeni dolazak, nagli pokret ili buka. To može biti opasno! Tjeranje stoke u 
trk i uzbunjivanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.
Planirajte unaprijed
Morate poznavati svoju opremu, svoje sposobnosti i kraj kroz koji vozite- pripremite se primjereno. Ni na 
trenutak ne računajte na druge. Uvijek nosite kacigu i primjerenu sigurnosnu opremu. Uvijek uz sebe imaj-
te dovoljnu količinu vode ili drugog osvježavajućeg pića. Opisane osnove nisu jedine. Jednom riječju budite 
dobri prema sebi i drugima i lijepo ćete se provesti.
Želimo Vam ugodnu vožnju!

    RULES OF CONDUCT 

Cycling is a pleasant activity beneficial for the body. It brings joy to all cyclists as they move through space. 
In order for your ride to be even more pleasant and safe, you need to abide by the basic rules.
Ride on open trails only
Respect trail and road closures (ask if uncertain). Avoid trespassing on private land. Cyclists are obliged 
to move as close to the right edge of the road, one behind the other, and never near each other in order to 
occupy a smaller surface on the road. In this way, the unobstructed passage to all vehicles is allowed. It is 
necessary to abide by the traffic rules and signs that apply to drivers of motor vehicles.
Leave no trace
Be sensitive to the terrain beneath you. Try to alter the path as little as possible. Stay on the existing trail 
and do not seek new ones. Do not cut switchbacks.
Control your bicycle
A moment of distraction is all it takes to cause problems. Comply with all speed regulations and recom-
mendations for cyclists.
Always give way
Let fellow trailers know you are coming. It is polite to say a friendly ‘hello’ or to ring the bell. Do not startle 
others.
Do not scare animals
Unannounced approach, sudden movements or noise will disturb animals. This can be dangerous! Scaring 
livestock into running and disturbing wildlife is a serious offense.
Plan ahead
You need to be familiar with your equipment, your abilities and the area in which you are cycling - prepare 
appropriately. Never count on others. Always wear a helmet and appropriate safety equipment. Always have 
enough water or other refreshing drinks. These are some basic, but not the only rules. In other words, be 
nice to yourself and others and you’ll have a wonderful time.
We wish you a pleasant ride!

    VERHALTENSREGELN

Der Fahrradsport ist eine angenehme und für den Körper nützliche Aktivität, die den Teilnehmern ma-
ximales Vergnügen bereitet, während sie sich in der freien Natur bewegen. Damit die Fahrradfahrt  so 
angenehm wie möglich und sicher ist, sollten einige Grundregeln beachtet werden.
Fahren sie nur auf offentlichen Strassen und Wegen  
Respektieren Sie geschlossene Straßen und Pfade (fragen Sie nach, wenn Sie nicht sicher sind). Vermeiden 
Sie unbefugten Zutritt über Privatbesitze. Fahrradfahrer sind verpflichtet, sich so weit rechts wie möglich 
am Straßenrand zu bewegen, einer hinter dem anderen, und niemals einer neben dem anderen, um so 
wenig Fläche wie möglich auf der Straße einzunehmen und dadurch eine ungestörte Durchfahrt für alle  
Fahrzeuge zu ermöglichen. Beachten Sie bitte alle Verkehrsregeln und -zeichen, die auch für Kraftfahr-
zeugfahrer gelten.
Hinterlassen sie keine Spuren
Nehmen Sie Rücksicht auf den Boden unter Ihren Rädern. Fahren Sie mit dem kleinstmöglichen Einfluss 
auf den Weg.  Bleiben Sie auf den bestehenden Wegen und suchen Sie keine Neuen.  Schneiden Sie keine 
Kurven.
Halten sie ihr Fahrrad unter Kontrolle
Ein unachtsamer Augenblick kann  Probleme hervorrufen. Beachten Sie bitte alle Verordnungen und Emp-
fehlungen über die Geschwindigkeit für Fahrradfahrer.
Geben sie immer Vorrang
Signalisieren Sie Ihre Ankunft  früh genug. Ein freundlicher Gruß oder Klingeln ist eine höfliche Geste. 
Erschrecken Sie andere nicht.
Erschrecken sie niemals Tiere
Jedes Tier beunruhigt eine unangemeldete Ankunft, eine schnelle Bewegung oder Lärm. Das kann gefähr-
lich sein. Das Treiben von Vieh zum Laufen und das Beunruhigen von Wildtieren ist ein ernsthafter Verstoß.
Planen sie im voraus
Sie müssen Ihre Ausstattung, Ihre Fähigkeiten und die Gegend durch welche Sie fahren kennen-planen Sie 
entsprechend.  Sie dürfen keinen Augenblick auf fremde Hilfe rechnen. Tragen Sie immer einen Helm und 
die entsprechende Sicherheitsausstattung. Nehmen Sie immer genug Wasser oder andere erfrischende 
Getränke mit. Die beschriebenen Grundlagen sind nicht die einzigen. Kurz gesagt, seien Sie gut zu sich 
selber und zu anderen und Sie werden sich gut amüsieren.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt!

    PRAVILA OBNAŠANJA

Kolesarjenje je prijetna in koristna telesna aktivnost, ki prinaša veselje vsem kolesarjem, pri premikanju 
skozi prostor. Da bo vaša vožnja še prijetnejša in varnejša, se morate držati osnovnih pravil.
Vozite samo po odprtih poteh
Spoštujte steze in morebitne zapore poti (vprašajte, če niste prepričani). Izogibajte se vdorom na zasebno 
zemljišče. Kolesarji so dolžni držati se čim bližje desnemu robu ceste, drug za drugim, in nikoli preblizu 
drug drugega, da bi zasedli manjšo površino na cesti. Na ta način je omogočen neoviran promet vseh vozil. 
Nujno je spoštovati vsa prometna pravila in znake, ki veljajo tudi za voznike motornih vozil.
Ne puščajte sledi
Bodite pozorni na teren pod seboj. Pot poskušajte čim manj spremeniti. Ostanite na obstoječi poti in ne 
iščite novih. Ne sekajte ovinkov.
Nadzirajte svoje kolo
Trenutek nepazljivosti je vse, kar je potrebno za povzročitev težav. Upoštevajte vse predpise o hitrosti in 
priporočila za kolesarje.
Vedno odstopite prednost
Pravočasno naznanite svoj prihod. Vljudno je pozdraviti prijazno ali pozvoniti. Ne strašite druge.
Nikoli ne strašite živali
Nagli pristop, nenadni gibi ali hrup bodo zmotili živali. To je lahko nevarno! Povzročanje bega in teka živine 
ali divjadi je hud prekršek.
Načrtuj vnaprej
Poznati morate svojo opremo, svoje sposobnosti in območje po katerem kolesarite - pripravite se primerno. 
Nikoli ne računajte na druge. Vedno nosite čelado in ustrezno varnostno opremo. Vedno imejte dovolj vode 
ali drugih osvežilnih pijač ob sebi. To je nekaj osnovnih, vendar ne edinih pravil. Z drugimi besedami, bodite 
prijazni do sebe in drugih in se boste imeli čudovito.
Želimo vam prijetno vožnjo!

    NORME DI COMPORTAMENTO

Il ciclismo è un’attività fisica utile e piacevole che ai suoi praticanti offre un piacere straordinario mentre 
sono in movimento. Per rendere la vostra guida quanto più piacevole e sicura, bisogna che vi atteniate alle 
regole principali.
Pedalate solo dove si può
Rispettate le strade e sentieri chiusi (se in dubbio chiedete il permesso al proprietario). Evitate i divieti di 
accesso ai terreni privati. I ciclisti devono pedalare il più vicino possibile al lato destro della strada, uno 
dietro l'altro e mai vicini l'uno all'altro per occupare una superficie più piccola sulla strada, consentendo 
così il passaggio a tutti i veicoli. Bisogna attenersi alle regole della sicurezza stradale che si applicano ai 
conducenti di autoveicoli.
Pedalate senza lasciare tracce
Siate sensibili al terreno che scorre sotto le ruote. Pedalate sempre in modo da assicurare il minimo impat-
to. Evitate di cercare nuovi sentieri e seguite i sentieri esistenti. Non tagliate le curve.
Tenete la bici sotto controllo
Un momento di disattenzione potrebbe causarvi problemi. Rispettate tutte le regole e i limiti di velocità per 
ciclisti.
Date sempre la precedenza
Annunciate sempre il vostro arrivo tempestivamente. Una scampanellata e un saluto cordiale fanno piace-
re. Non spaventate gli altri.
Non spaventate gli animali 
Tutti gli animali si spaventano per le apparizioni impreviste, i movimenti improvvisi, i rumori molesti. Di-
sturbare il bestiame e spaventare la fauna selvatica sono considerati un grave reato.
Fatte i piani in anticipo
È necessario conoscere le proprie attrezzature, le abilità e l'area da percorrere – preparatevi in modo 
appropriato.  Siate sempre autosufficienti. Indossate sempre un casco e un'attrezzatura di sicurezza ap-
propriata. Portatevi sempre abbastanza acqua o altre bevande rinfrescanti. Le norme descritte non sono le 
uniche. In altre parole, siate corretti con se stessi e con gli altri e passerete dei bei momenti.
Vi auguriamo tante belle pedalate!


